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TIhe Baptıst's dıet in Syrıiac Sources

by
Sebastıan Brock

Behind such plant ‘St John’s Bread’, for the carob, hes long
and CUT10US lıne of eXeges]1S, whose a1m Was LO explaın AWAY, by ONe

another, the AKPLÖES, Locusts, of the Gospel narratıves of Matthew an
Mark, an make John the Baptıst iınto vegetarlan. Although thıs
partıcular ıdentificatıon of the C?,Kplfö€$‘ ıth the carob (St John’s Bread;
(}reek KEPATLOV)! 0€es not AD PCAaL to back beyond the mıddle ADES,
1t; 1S typıcal of Man y others whıch Oa  m be traced back veLYy much earTher.

T’he (Areek an Latın patrıstıc SOUTCES the subject WEeTE collected long
Ag by Samuel Bochart iın hıs fascınatıng, N extremely learned, compila-
tiıon entitled H1ıerozo1vcon, SI.DEC de anımalıbus sSsanctiae serıpturae?, Bochart
poured the Varlous ancıful attempts T explaınıng Aa WaY the locusts,
an he sanely concluded that the AKPLÖES of Matthew an ark WeTe real
ocusts But the ULrSC LO get rd of the offending ocusts dies hard, an EeVEeN

thıs CENTUrY there ave f} een sporadıc JEeT10OUS attempts 91 makıng
vegetarlan of the Baptıst3.

In Greek SOUTCES the oldest reinterpretation of the AKPLÖES 1S LO be found 1ın
the Ehbhionıte Gospel, quoted. by Kpıphanıus4, According LO 1t John lıved
OIT, no0t AKPLÖES, but EYKpLÖES, cakes made ıth o1l an honey — an ın-
terpretatıon that Was self-confessedly based the Septuagınt deser1ıption
of Manna ın Kxodus XVI 31 TO VYevLA AUTOÜD WS EYVKOLS EV LEALTLS,

Paper read A the Fourth International Congress New LTestament Studies (Oxford,
September Oome of the materlal has already been presented, 1ın 11OTe popular form, 1ın
Ararat (New Y ork) 1966 42-4, »Locusts an Camels«.

Kr Cramer, Der HIL ohannes m Spiegel der französıschen Pflanzen- und T'rer-
bezeichnungen, lessen 1932, Hor 1ts USe by (Jewish) ascetics, SE6 LÖW, IDe lora der

Juden, I } 405
uUSßec Rosenmüller’s edition of 1796 (VOLCHL The eNtry 1 AKPLS 1ın

T’hesaurus 18 alImost entirely based
Most notably by Kısler ın hıs sectıon » Die Spelse un:! die Kleidung des Täufers«, in

"InvoDs BaoıAevus OU BaoıAevoas, Heidelberg 1929/30, 4:
EKpıphanıius, Panarıon 9a KAaLl TO ppa AUTOD ONnot MEAL y pLOV OU VEVOLS TOU

LOAVVO, WwS EYKpPLS EV EACLW, which Kpiphanıius comments LVL öNdEV WETAOTPEWWwOIL TOV TNS
aAnOEias AOyOov ELS LE DOOS KLl (LVUTL AKPLÖWV TOLNTWOL EYKplÖC Qv LEALTL.

'The only reftflection of thiıs 1n SyT1aC traditıon 18 LO be found. ın the first of three explanations
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I W as no%, however, untiıl the fourth an fıfth centurıes, ıth the r1se of
monastıcısm, that the for thıs kınd of interpretatıon really geft, In
Of the Maln y possıbılıtıes put Iorward, LWO INn partıcular Came LO hbe wıde-
spreadly held In exegetıcal firagment attrıbuted LO Athanasıus ıt 18
elaımed that the AKPLS 1S erTe plant®, an not insect but 91 the Same

tıme 1t; 1S affırmed that the WEAL äf')lpLOV 18 genume honey, an not plant
(1.e wEAELYpLOV”), but honey that W as ıld an bıtter, aN! INOTE suntable

food for ascetic. T‘'hıs lıne of thought W 4S urther developed In the
early fıfth CENTUTY by sıdore of Pelusıum ın LWwoO SsepaTate letters® sıdore
explaıns that the AKPLÖES AT e t1ps of plants LrEES, d‚Kp€‚u‚él’€$‘ BoravOV
N DUT@V Thıs partıcular explanatıon clearly en]oyed oTeA popularıty,

C  S hbe SCEN from the fact that nth CENTUCY anchorıte copıed oOWn the
Passasge the all of hıs ÜV ear Miletus?

T’he second, rather sımılar, explanatıon that gaıned wıde W as

that the CiKplfö€s‘ WT ın fact AKPOOPUVALO, wıld frunts, an 1t; 1s thıs iınter-
pretatıon that probably underlies the Passage In the old Russı]ıan Josephus

the Baptıst's diet11 T'hıs interpretation sıgnıfıcantly conformses the
Baptıst's cdıet both that commonly attrıbuted LO prımeval man an
LO that fashıonahle cCOoNteMPOTaTY ascetics, whether pagan®
Chrıistian14.

gıven iın Solomon of Bosra’s ook of the Bee (ed. Budge), 10122 Il1)
L\m..- E A DE Ma 5 A0 X aw=—ırz3

m’ nıuıs e'\ M y A K men 33 M 3195 X
r('\€\3„:> eb.yä’\.(hb.) NC Sn X h in anl

Some have said thaft ıt; (SC John’s diet) WAas NN  ' an thiıs W A the food for the children
of srael, and Enoch anı Kılıjah AT of ıt ın Paradıse ; because 1ts ‚ASLDE esembles honey ;
Moses, however, lıkens ıt; LO ecorlander seed. Hermuits OO live oftf 1t ın the mountaıns.
X X V11.1565 deduetion based the parallellism of AKPLS to ALUVÖAAOV ın the

exceedingly obscure Kcecles X11
These stock food for ascetics: SC6 the references colleeted by Usener, IDre

egenden der T’heodosı0s, 133 'T’he PAassSage he ecomMmMents (D 1925-6), however, mentions
LWO other SOUT’CES of food for ascetics, both of which later OAMeEe LO be attrıbuted to the Baptist,
DOLWLKES (for whiıich SC the artyrdom of the Baptist In (  © Anecdota Graeco-Byzantına,
I, nodıev de AKPLÖCS 'OUT EOTLV DoWwıiKas, and Berendts, Studıen iüber Zacharıas- Ano-
kryphen und Z.-legenden, Leipzig 1895, 79) an EvAOKEPaTA (carobs).

o0k I Epp an 132 LXXVIL1L.181/4 an 269)
On this SC6 Gregoire, » Lies sauterelles de St; ‚Jean Baptiste«, Byzantıon (1929/30)

Kirst ın Theophyla CT CGXXAX.1H35 but the explanatıon 18 probably much older.
(: Anderson, »Che jet; of John the Baptist«, Abr-Nahrain 1961 /2) 66  00
See Haussleiter, Der V egetarısmus uın der Antıke, Berlin 1935, 67
Kıg Lucian, Menıpnpnos (Teubner edn. I, 195) KL O'LTL’(I LLEV NC TC AKPOÖPUVA, 7TOTÖV

yahla KL WEALKOATOV KL TO TOU XOCQLOTMOU VOWwWP; 5 Y De Abstinentia 48 (on Kopi
Cureans) ; C ‚Iso Haussleiter, O' Cit., 305

According LO Clement of Alexandria St Matthew lived off them Paedag I1}
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(Aven the ashıon for thıs SOTTt of eXEZESIS, 1t. 18 hardly Surpriısın.g that
SDyTLaC wrıters should ave trıed theır hand a I6 OIl late commMentator
indeed, Dionys10s bar Salıbı (T PE g1Vves Man y eleven dıfferent
explanatıons of the four words of the (x0spels, AKPLÖES KL WwEAL C{’)/PLOV.
But rather than g1ve InNneTe catalogue of ese euTIOSItIES ohall classıfy
them, an the hasıs of thıs elassıfıcatıon y LO discover hat SOT' of
mot].ves an interests hıe behind the explanatıons.

T'he Varlous explanatıons of the cdiet LO be found ın SyTLaC SOUTCES fa ]]
ınto four falrly clearly defined categorl1es:

(1) hat Ca  - best be termed ‘mythiıcal',
(11) vegetarıan,

(111) lıteral,
(1V) allegorical.

T'O take these ın GUurn
(1) T’he sıngle ‘mythological‘ interpretatıon happens LO be the earhest.

According LO the unanımous testimonYy of the later15 DyraC COININEN-

LATtOTS, sho‘dad of Merv, Dionys1ios bar Salıbı, and Barhebraeus, the 1 )ig-
esSsaron read eTrTe eıther "miılk an 1ıld honey’, honey and mılk of the
mountaın’ (wıth the ınner SDyrlac varıant ‘gazelles’ for ‘mountaın )16, It 1s

interesting reflection the WaYy 1n hıch the Dıatessaron W as Tans-
mıtted that OlNlle of the daughter vers10ns, Eastern Western, retaın the

slıghtest hınt of the miılk, although the Pers]jan Diatessaron17 an the
Georglan Opıza Gospels!® (at Mk ı 6) retaın the rTeversed order, ıth the
honey first

T'he Armenlan version (all that 1S extant here) of ms Vommentary the Diatessaron

disappointingly aASSCH \VOL aı y ment.ıon of the cdiet.
'The precise wording 18 uncertaın, an 1S variıously gıven of Merv, Vommentary

atthew (ed. Gibson, Horae Semiticae, Vol. VL, p Vol. V, p. 23)
(ms r<.-.:AV'\) N AAa mY or na asrts: Dionys1ios bar Salibi,
CUommentary Matthew (ed SedlaGek, CSCO, Ser DYyrTı 11.98, 144 eXxt) 108

(translatıon) ) m<<353 my o3a Da aasrts: Barhebraeus, Schola atthew

(ed. Spanuth, p- 8) mya EG The 'OTIN ın sho‘dad 18 probably that of the

original Diatessaron (oN honey listed. fırst XO below, nOotes an 18), whıle 1n Dionys1ios
ıt has been assımilated 1n part the Peshitta, an ın Barhebraeus abbrevliated. 'The
varıant t€-.n\v‘\ 1S found 1n the quotatıion of the ın an on ymOUS Nestorian theologica.
compendium, Berlın SYL 89, 412 (quoted ın Sachau;, Verzeichnıis der SYT HSS 316),
an in an ON YyMOUS Nestorı1an ommentary (1n fact here reproducıng Isho ’ dad), Oxford,
Bodley Or 626, 162; ef. mosko, OC 92 1902) f  OO

Messina, IDratessaron Persuıiano (Biblica et orjentalıa 1 E Rome 1951),
1l SUÜl  e nutrıiıment1io miele del deserto ocusta ® MSYS, SCC below note 34), alımento

che chliamano Sarad Il locusts, Arabie).
See Moliıtor, y»Das Adysh-Tetraevangelium«, 41 1957) (mel et locustam CAI-

pestren
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br 1s sıgnıfıcant that the LWO earhest reinterpretations of the AKPLÖES
ın Greek an Syriac should both be KEneratıite in OT121N, an probably roughly
CoNtempOTaTrYy ın date both make the chet vegetarıan ONE, but 91 the Samlne

tıme they make ımportant urther step an g1ve 1t mythıcal Overtones,
the Ebijonıte Gospel lınkıng John’s food ıth Manna, whıiıle Tatıan makes
ıt; into another form of heavenly SusStenNanNCce, mılk an honey19, It 18 1ITron1C

although no% SUTPISING u a the Ebıilonıte Gospel, wrıtten ın Greek,
the interpretatıon shows, should uUuSe Semitie CONCEPT, hıle Tatıan’s

harmony, compuled ın DYyT1aC, should employ Lermses hıch WeTe INOTE current
1ın the Graeco-Roman, than In the Semitie, world In connectjon ıth Ta-
t1an’s interpretation ıt 18 worth recallıng the use made of mılk an honey
ın the early church the newly baptızed, who through baptısm had become
chıldren of heaven, WeTe appropriately o1ven the heavenly SuUustenNance
consıstıng of an honey?2®,

aTLer SyT1aC tradıtıon, puzzled by the mılk?21, embellished the pıcture.
One sımple solution Was the substitution, CasS Y enough iın the DYyTLaC scr1pt,
of ‘gazelles’ for "mountaılns’. Others, however, lınked the ciet ıth the
early per10d of John’s lıfe, spen In hıdıng ıth hıs mother ın the desert
after hıs father Zacharlas „ sdentifhied ıth Zacharıas SOnN of Barachlas
of Mt XIn 35 had een murdered 1ın the temple. Thus the aNhONYMOUS
chroniıcle ad. 1234 StaTtes that John W as brought hıs mother’s
mılk to the ADC of 15( l)‚ when hıs preachıng began?22,
(11) T'’he second type of explanatıon, hıch sought LO make John’s dıet both
vegetarıan an ONe that econformed ıth CONteMPOTALY ascetic ıdeals, Was

by far the MOST COMMON, an! 1t; SAVC r1se LO large number of IngeN10US

Isajah V11 15, an especlally the Graeco-Roman SOUTCES collected by Usener,
1n his »Milch und Honig«, Rheinisches Museum (1902), 1 f 9 COM DAaTe Iso the UuO0ta-
107 TOM Lucian note 1 g above.

The Maın eXTDS Ar conveniently colleceted by Usener, art. C 183
Possibly hıint of the SA1Ne difficulty being telt IS LO be found In Adamnanus’ De l0C18

sanctıs (ed. Meehan, 92-3) 11092 (Arculf sa W 1ın Palestine ocusts being cooked O1l)
eodem deserto quasdam videram Arculf) arbores UuUarumı foha lata et rotunda SsSunt lacter,
colorıs et SapOTIS mellei ; UuUOTUuHL utıque foliorum natura Iragılis valde est, et quı 1n

cupıunt prımum manıbus SO deinde comedunt et hoc est silvestre mel S11vıs
S1C repertum. (T’he Same materıjal 18 reproduced In Bede’s de l0c48s sanctıs (ed. Tobler anı
Molinier) $ XIV

Chron AUONTL. AUWU 1234 (ed. Chabot) I, 118
aur mY 3453 A aM m331 enäno YXisım\ AanQasQa N B
e1än:>o me D3 r<’amn m53i CO Ma iha—Qa \>:A\ Aa

‚Xaa aias 51
She took her SOM anl went Out into the desert, anı there begged TOoMmM the ‚EeNTtS of the
Ma/’daye who WeTIe6 there, and she lıyed ; an John Was brought her milk

till his 15th YVCi  9 an afterwards he began preaching.
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interpretations. Behind ese it possıble LO disecern three rather
dıfferent startıng points : the dıiet OCa  - be ımposed by CIrCcUMSstanNcCeSs, 1t
ca  S be voluntary, an ıf the latter, ıt May either sımply conform wıt
ascetiec ıdeals of the day, 1t Ia y attempt to reproduce the dıet of prımıtıve
INa  S ın hıs natural state’. Often enough, of COUISC, Varlous ecombınatıons
of these TEeE aSPECTS wıll be found a ]] at ONCe ın wrıter’s mınd

T'’hose who Sa the diet An ımposed by outward eITreUMsStaNCES naturally
took ese eitrecumstances LO be the fhoht of John an hıs mother from
Herod23, whiıle the vegetarıan character of the cdiet 18 veLYy probably inspıred
bDy the desecr1ıption Iın I1 Maccabees of the fugıtıve lıfe of Judas Macca-
baeus aN! hıs COoMPanNloNS 1n the mountaılns : AVayXWPNTAS ELS TNV EPNMLOV
Onpiwv TPOTOV EV TOLS äp€O’LV ÖLElN OUV Tl UET QUTOÜ, KL TNV
XOPT(‚{)8’T] Tp0(ß'f)ll OLTOUMLEVOL ÖLETEAOULV. In homi1ly the Baptıst Jacob
of Sderugh deser1bes John an hıs mother’s fugıtıve hlıfe 1n the Judaean desert
ı1n VOLY sımılar terms »24

m_n mYY 4r 9As. m< 30
a AL (< 33A0223 _ 930319 r<’am 1 Q

he lived off herbs and plants an lowers ın the desert of Judah,
Just lıke the anımals’.

'T'’hat such lıfe could be understood voluntarıly undertaken N! not
imposed. DYy eireumstances 18 readıly made clear when ONe finds almost
identical phraseology sed LO deser1be the lıfe of famous ascetics, such
the Armenı1an ınd 1n FKaustus of Byzantıum?5, James of Nisıbis
deser1ibed by Theodoret?26. Accordingly the ma]or1ty Gr SyT1LaC diseuss]ions
of the dıiet AT sımply concerned ıth enhancıng John’s ascetic PIOWESS.

Interest WE naturally prımarıly concentrated the AKPLÖES, objected
LO the STOUNdS that ascetic lıke John could hardly be expected LO ave

Possibly the desire LO explain the milk of the Diatessaron helped LO ereate this parallel
to the Flight into Kgypt.

Bed] } 1571 The flight ınto the wilderness ath hıs mother 18 ‚Iso mentioned
connection ith the diet 1n the xtract attributed o KEpiphanius quoted. below, 6) COHMLDAIC

‚ISO the Coptic panegyric OIl the Baptist attributed LO 'T’heodosios of lexandrıia (ed.
CSCO Ser. Copt. 3 ‚ 38 text) and 3 ‚ (translatıon): »and Elizabeth gathered

the lowers of the herbs which ALIC 1n the desert an! dipped. them 1n ild honey an put them
1n her SoN’s mouth«; his later cQhet ascet1ic 18 interesting1y given differently the LWO
different recens10ns, the 0)41% leavıng the ocusts (djeatıng ocusts an ild honey«), but the other
making hım into vegetarıan (»eatiıng _herbs instead of 100d«), O' CY., 55 text), 47 (transla-
10N

1.16 trans. Langlois, (ollectıon des hastorıens de ’ Armenie, Parıs 188L1, Ii 310.
XX col 1293 TROONV de ELYVEV, OU TNWV WETA 7ro'vou OTELNOLEVNV KL BUOLLEVNV, aAl TNV

QÜTOLATWS BAQOTAVOVOAV. TV yap y pLwWV ÖEVÖPWV TOUS QÜTOHVELS TUAAEYVWV KOAPTOUS KAaL TV BoravÖv
TAas EÖWÖLLOUS KAaLl AÄaYAvwÖELS. ..
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eaten meat, whatever ıts Lorm ; but the ıld honey a lso sounded SUSp1C10USLy
lıke deli1cacy, N ahall fınd several reassurınNg remarTks made ıts
bıtter character. Isıdore, S ıt has already een SCEN, interpreted the AKOLÖES
A ‘the t1ps of plants’, an sıdore 1S actually quoted by ın Dıionysios
bar Salıbı?”, although ın rather altered form:

r(cx\ IN S m<&r aan AC ZAULLQMNUMY aAM
m’3 ar< 'a %__ c(.‘:oo\\ ar< msn 3

maaa
‘Isıdore the presbyter : not the ordınary locusts, but the insıde of SOTNe

plant, the seeds of the cotton plant, the t1ps of the branch(es)
of plants”.

Here only the last, phrase COrresponds LO anythıng ın the Greek an the
SOUTCE of the mentıon of the cotton plant 1s completely unknown LO
The first element of the explanatıon, however, whıch TOES agalnst the whole
spirıt of Isıdore’s pseudo-etymology of Ö.Kpb's‘ ‘t1p Lurns agaln qeveral|
tımes ıIn SDYyT1aC eEXTS, MOST notably In unpublıshed xtract attrıbuted

almost certaınly wrongly28 LO Kpıphanıus. T’hıs reads A follows

15 AAQ2 A m&y o3Q t<_3.:nn m< rı —3 Q OAa19 29 2R AA
aın \ar<a 15 Q C4 AD ran

R_ aa ‘__\Äcn  O(T)..\.‘Z)
( r u 1iaDam< 53a ar na 15 m< 303 La AAr .aine v\.!.\ (

O N4 Ma m35 Aa MED arı .r(2m:z_5.\.1 mAA
m<<“3s5s aAM my o3 r(\:a\:nÄ Q 3017r Mg 3s. <:'\-
c£:.\1 (71.\_7.)_.;.;.\.&1\ %. 32 Z m<353 mKa Ianı 1DsS3 an
r<’am O3 AA am maan N 2\ a Y a yz
maar um 2a mf 229090 ean A adkhur3
m< 30a03 r<ä\:3..\: 3CN CAALw r<’am 1A5 ( 23923 m’a c 1nı 955

\< 45
Now {from St; Kpıphanıus: hat AL the ocusts and honey whıch John
the Baptıst lıyed on %

The ocusts whıich John the Baptıst lıvyed aftf 2A16 no0%t the {lyıng an
fleshy kınd of ocusts SOINE ave imagıned, but the insıde part of

Sedlacek, loc. cat (See note 16)
The attrıbution 18 mOost unlıkely ıIn 1e6W of Epiphanius’ disapproval of the Ebionite attempt

to make John vegetarıan.,
The LexXt 18 LO be OuUunNn! ıIn Mingana SYT. 3, 792 take the opportunıty to thank the

Curator of the Mingana Colleetion (Selly )ak Colleges Library, Birmingham), the Reverend
Professor McHardy, for permission LO publish the Xtract.
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certaın TO00tS (07 plants) OT the ULPS from the branches of plant T’hese
hıs mother a 180 lıved when che fled from Herod LO the desert T’he
wıld honey LOO IS that whıch ı1ld ees make whıch Vr bıtter
and which the palate AasSTtTEe buds abhor, N! 16Ss Aaste IN not acceptable.
By these the blessed John ı15 shown LO (have lıved) ı complete humılıty
an self abasement, and not pleasures, but 1 abstinence from hıvıng
thıngs treatıng hıs palate LO bıtterness ıth plants (consıstıng) of
bıtter (and) ase TOOTS (07 herbs)?°

The ‘locusts SCcEIN LO be taken A MEAaNINS TOOTS three other
of Dıionys1o0s S of interpretatLions ONe of hıch specıfically
them aıth the CaTrTTOot

Nara my orD A5sa r<'‘’am ar’a33 aAMa ä\.vl< m< 301 mAur
Others (Say) that they ATe TOOTS (07 plants) whıch he STOUNd and mıxed
ıth honey an 1LE

E n © —. (T’hıs a 1s0 found Isho dad . Z Ish — an Solomon of Bosra33)
m< ur‘.\.7.).\.1 (omMm Ish.) mY 32530 m33

(C\Ä Q Ish.) —Na r<\\.&é Ish

‘." m_ ur \"‘° (t"'"“('.‘ Ish.) <:\ x < (D Ish.)
Au o 39 Ish —O

Others : the locusts, they SaYy, ALlC soft N tender rO00TS, hlıke CaTrTTOt
(oTaduALVOS)) and nNnOot veELY SWEeeE ome people ca. them QMSY S34,
whıle others E: locusts)®5,

'T’here clearly SOINE lıterary connectıon ıth Isıdore, especlally ith hıs SyTr1aC form,
but the exact nature of thıs econnectıon not clear The matter urther complicated DYy the
fact that both sho‘’dad anı Dionysios (for references SC6 note 16) quote another, aANONYVIMNOUS,
explanatıon which ı voLy probably derived TOM Ps Epiphanius: Isho‘dad rm< 3cu m<ı ur

Qr<'(_S"N ’ LNS r< 4An r 41n N ‚Aard’a l<ä\:)j\
m<<&35331 mYa 3aADA Dionysios Qr< m< 53043 mA 3rt<):\:u_s.\'\

m<z<5353 ma Ianı m’ \ LD my o3a
(Dionysios takes VeTr a, ]] fıve of the explanatıons provided by sho‘dad adding LO them
urther SX (NOS 11 of his lıst) TOM another OUrCe)

HKor reference SCC note

Cp Arcultf note 21)
Loc Cal note 9) (-'\ a\ o msn 3aı ‚('DC\Ä'\.„( m< 303 arır<  ur

m<a ian v‚<‚<'<_._l_„m:m\‚ Vl —O r<“ in Qa < 3L
Solomon QMWS Iso OCCUTLS the (lave of T reasures (ed Bezold), 251 1ı A

m<5353 m< yo3 ‚M aArı r<a r<n &3 m <30x. (r<'’am

He lived off plan: (07 root called QMWS which ”a !) ıld. honey
Mi otherwise unknown ONe manuscr1pt of sho‘dad reads M the word used the
ersian Dıiatessaron (see note 17) and translated DYy essina ocusts (presumably takıng 16

equivalent LO Ar W the orMmMm M however, ınknown both Arabie an Persian)
'T’he SOUT’CE of these varıant plant LAaINEeS LEINLALLNS obscure, although poss1bly they WeTe6 speclally
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(3) (T’hıs LOO 1S LO be found 1ın Isho’dad)
K.\7)'\ ‘=7.) Enr „ü3 mYY ya <.‘Ll:\ ä\75.'\ aur< m< 503 mA ur

mol v" ( \ Ish.) r()c\b\>Ä„.:r Mn
Others (Say) that they Arle TOOtS (07 plants) called Q W H’ hıch ın shape
resemble locusts, but 1ın Aaste Arl e SWEE lıke honey36,

'T’he ıntroduectjion of °roots’ into the diseussıion wıll be purely inner DYyTLaC
development, due LO the am bıgulty of m 3aı hıch Ca  S 1Necanl eıther
‘plant’ ..  root‘ 1t 1s ın fact the word sed LO translate VopPTWÖNS ın 11 Mac

How the confusıon Oan perhaps be SEEeN ın LWwoOo almost; iıdentical
interpretatıions hıch certaınly derıve from the Greek In the lıfe of Peter
the berian it 18 related that the famous bba Isaıah asked John the Baptıst
ın vısıon hat the ä.Kp[8€s he lıvyed off WEeELIE, N! the reply WwWas

m<353 m< 30r w CC (T13 m3
They WeTITe the LOpPS of wiıl. plants/roots.

No doubt ‘plants’ 18 hat sto0od ın the orıginal Greek, but the renderıng
WasSs easıly capable of being taken °roots’ by DYyTLaC readers, N

ıt aPPCAIS LO ave een taken such by the lexicographer Bar Bahlul,
who quotes the Passage 1n shghtly dıfferent form, wıth CXa ‘hearts’
instead of X31 "tops ’ 38, 'T'’he second ıdentificatıon of the AKPLÖES 'tops
of plants’ 18 LO be found ıIn the last of fıve short extracts attrıbuted LO AÄystus
of Rome:3?

aAac\ (Tı m< 30 Y m“ 1A9 rCam Nara o
ACcC\ AOQNL2N ms 3r Dr

The ocusts hıch John the Baptıst ate WEeETEC the LOpS of plants/roots
hıch SLECW 1ın the land of Judaea,

T’he ınterpretation f1gurıng third 1n Dıonysio0s’ long hst 18 partıcularly
intrıguing, an reads

invented provide plant 1alle resembling GUMSE locusts’, the analogy of Greek
AKPLS supposedly meanıng plant, alongside AKPLS ‘locust’.

Isho’dad »Persian MNG«, 1.6. MMUN.G, plan gıven veEry wide IL of identifications
1n the standard 1ctionarlies.

Iso Barhebraeus, loc. Cat. NOote 16) mYY u anQa e sas\3
r<“1o m3 An normally stalks’, but COMPDAaTe the entries ın the natıve lexica (see

Payne Smith 8,.0.)
Petrus der T berer (ed Raa be), 1265 By his question bba Isajah wished LO settle the

dispute between the BooKol (vegetarlans and AKpPLÖOGAYOL. 'The whole Passage 18 indicative
of how ser10usly the Gospel words WEeIC taken.

uoted ın Payne-Smith, S,

Preserved Mıngana S 4, 61
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T A O D m< 305 r<“am Nar sn ““ _1 CO
(aD\ N m<! 21 O unr AanNn m21009 r<am

m<35;ı3 my oa (Tıa DE A r M Da
In the Greek COPY 1t; 1S wrıtten ate sweet herbs an lıved 1n the
wılderness’, but the PEISON who translated from ((Greek into SyTLaC
thought that hıs food Was ‘“ocusts an ıld honey’, due to the sımılarıty
of the words.

T'’he whole eNtLY 1n Dionys1i0s 18 ın fact already found, ın rather fuller form,
ın unpublished omMentary Mark410, perhaps LO be attrıbuted LO
Lazarus of eth andasa (8Sth century). T'he Passage reads (f. 179°
mZrn m&‘ —Q G rvCam N m< 303 e\.7)l(1

AA r<z<&s5; mera mY ar 104Q927 (S1C) i Lar am
HSE a E A AA (35

r<am 15ı AI \c\..344m\' i&n RN
1AS.O (< 30n r<’am NR r“ 41©n <ZAl3 Y" ,mC\Ä\.-r(

930319
ome Sa y that John lıyed off SWEE herbs and gTass*” of the countrysıde

hıch 1ın the SDyr1aC (SC Bıble) 1s called QMS’ (locusts) an
honey. Kor, result of the sımılarıty of the words, the PEISON who
translated the book ınto Aramalce thought that the Gospel sald that
John lıvyed off ocusts But the meanıng 18 (really) follows: ‘he ate
herbs an lıyed iın the wılderness’.

The OT121NatOr of thıs statement —. RO incıdentally PIOVES remarTkable
forerunner of Kısler — thought that the “locusts’ of the DYyT1aC New
Testament WeTe due LO confusıon the part of the translator between
AKPLÖES (supposedly) meanıng c  plants of SOINeE SOTIT, a.N. the COMNINON

AKPLÖES meanıng ‘locusts’ (cp the op1n1ı0n of (Ps. %) Athanasıus quoted
above, 2)

number of the explanatıons listed by Dıionys1ıo0s aD DEAL to take the
‘wıld honey’, not separate ıtem, but descrıptive of the fırst ıtem.
'T’hıs econfusıon 1S certaınly old, and 18 already found in the (Vave of Treasures
(quoted above, ote 34) sımilar asıtuatıon OCa  - a ISO be found ıIn Greek
SOUTCES4

SYyTIaC tradıtıon has TACEe of the iıdentificatıon of the wEAL LV pPLOV
As the plant ye)xeciypwv ; the chıef CONCETIN, rather, W as emphasıze that

Preserved 1ın tenth CENTUTrYy manuscr1pt, Add.
For the COM DAIC the Carshuni ıte of the Baptıst, ed. Mingana, Woodbrooke

Studies ( 270 text), 49 (translatıon).
See Gregoire, art. Cal NnNO0te 9), K
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the honey W as nOot delicacy. T’he ullest text the subject 18 LO be found
ın the xtract attrıbuted LO Epıphanıus, quoted above, GEZ In thıs
EXtLACT, whıch clearly has SOINE conneect.ıon ıth Isıdore’s remarks%3,
ArTe fortunate 1n that the motiıvatıon behind the explanatıon 1s made explı-
cıtly clear.
(111) The thırd CategorYy, consıstıng of hıteral interpretations, 1s represented
ın the hsts of both sho‘dad and Dıionys10s. In the former the hteral inter-
pretatıon 1s attrıbuted LO 1 'he Interpreter’, 1.e Theodore of Mopsuestia,
but 1ın the latter not unnaturally ın Jacobıte wrıter °Others’
The eNtLYy reads (Isho‘dad)
NM ALLILTE. mora “ AaA39 A r<_5.:r.\n

AB wLIIL E Aı 9r ir &o.&:zx:oo mAAar
According LO the interpreter: 'T'’he ocusts WeTe the wınged (insects),
N! the honey (Was) natural ONeY) whıich WEeIec always LO be found
there OW1INZ LO the warmth aN! temperateness of the elımate44.

What 1S interesting 1S that the statement 1S put 1n polemical Lorm, and
ımphes knowledge of interpretatıions that dıd a Wa Y ıth the ocusts an
honey %,
(1V) The final CategOry consısts of allegorıcal interpretatıions. I wo dıfferent
ONes AT LO be found ın the SOUTCES known LO 'T’he fırst OCCUTS iın the
aNONYMOUS cCommentary ark and, iın slıghtly dıfferent form. 1ın Dıony-
S1108 S hıst, whiıle the second 1S found only 1ın Dionysı1os.

Cp note
'The explanatıon SCEINS to be vaguely related, ın part, ıth the fırst of Dionysios’ hst

29211 m<< 5313 3 C721a me yo3 N <-'\.‘7.H( el\t(
m yos AD m<a 3anD3Q r<_5.m.n Aur f u Dr on eömo

ome SA Y that he 'locusts’ the oneYy that eat, because the wilderness of Ziph
18 hot, an ere Are always Ocusts N ees there which make oney.

hıs 1ıtem has probably een abbreviated SINCE 1ts present orm does not make much
Note that, accordıng LO Job of Kdessa 00 of 1 reasures, ed. Mıngana, 3° text),

126 (translatıon) ) honey, when heated, becomes bıtter.
I’he third N ast of Solomon of Bosra’s hist 1S ‚ISO ıteral interpretatıon 102)

€.31 my D3 m’a 3anQ NSr a\ ac Mn m<331253 arr< ms 3ra
mA arzsk (< 3A0a m <’ 3aAs 1 mÜan 33 y n3a rd'\\)c\7.) mYa Ial m&au 3aDı m

And others have sa1ld that, the ocusts WeTe really SO1I111E6 ofose which ex1st) iın the world,
an the honey-comb Was ONeE of those that Arl’C construected by hıttle bees, and IS found
(n the orM of) small white cakes ın desert reg10Nns.

Cp Iso Aphraates Dem. 1.13 (PS I col 289)
r<“am Aa e.»‘\ß'\ A CC

And John used LO ea1, ocusts which flew.
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The explanatıon ın the aNONYMOUS cComMentary ark aPPCAaIs In the
followıng somewhat obscure form :

m<a Aın Malı ‚ONOAaun vu\
mm3a n’\L0 <aar aaı Ar Ca ( Y 3333

m< an3 v<_5.:7m ar&r am a\ır c<_3.7.\.uÄ or < in
Y ©O IZI r(_s.:nn \001-"713v—u-& aUı\ 30 . aD

C 1A23 m‘3553 13A923 AD Aca\ rm <30 m&53 T" m’3

LNGA m< 3923 A C\.\(71&1 <:\ s E <n

am z Hsa ' 45 Z I s NN r<..;u&o Lan
mea 3sS3 m’ ı 3 AM9 AA C C399 eAmta

By the word ‘“locusts’ understand the Pharısees an Sadducees who
had deseended LO the wıckedness of reptiules full of whom he
9180 called “ snakes’ aN! ‘generatıon of v1ıpers’. He changes them LO
locust(s) 1ın that ocust LOO 18 clean accordıng LO the Law, an hbecause
he r1ds them of theır SINS As locust sloughs off its W1ngs. He calls
‘wıld honey’ that made by ı1ld bees. whıch he Says 18 bıtter and repul-
S1Ve, an he s1gN1f1€S that 0OSsSe from the natıons who ALr outsıde
(1.e pagans*‘6), and who do nOot fulfil the 1Law N! the Prophets, he makes
iınto CarrTIlers an fountaılns of aweet oney And thıs the teachers of
the church ave demonstrated by QCtS

T'hıs NMELY. remarTkable pıece AD PDEAaIS ın Dıonysıios A ollows :

mS o rı y aAMa Ar y C339 M _90310 L m< aur

N Aaraıı Or< Ä\3L..u'.'\ mau 2° Y y 310 m3ar N
Aur< Ä\\DÄ.C\aA\ >a © IN t<_s.>m l'<.\.7.\1& C\LÄ\.H

m man Aur< ä\'\:1>.0_D AA ‘.\A.'\.‘ c<5:7m
aAM Ar,AM =.:\‘1':‚o.\ ACcC

N AAara oaurX’ Kalaırza mKa arzınDAa Aa ANG m&3

X 35033 N aa mA& v.:\"'Lra.‘\ Aır< Arns.Qa
Others (Say) that by ‘“locusts’ he designated the Pharısees and Sadducees
who AT eviıl, being ‘offspring of v1ıpers’ and ‘polson-bearıng reptiles’,
(but) whom hıs preachıng changed, Causıng them LO he raısed heaven

Just An the locust sloughs off an rıds ıtself (of ıts skın) N! makıng
them clean, Just ocusts AT clean ıIn the Haw DY ‘honey’ he inceluded
the gentiues, who WeTe oONCce SpTINZS whıch flowed In the bıtterness
of godlessness and wıckedness. but whom hıs preachıng altered, makıng
them into Springs flowıng. wıth truth N! SWweetnNess of WaY of lıfe

TV ESWwW The whole plece has the IT of being translatıon TOM Greek.
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The second allegorical interpretation 18 found only In Dionysı1os, where
1t preceeds the first It reads follows :

m3a3 31a3 ON ON M AoO r<“39 n harasal HAI mı ur
aM r<’am FLLu1 „ah my o3Q vt\€\27.')'\
mön \-L&'\L7.) AAa me asnıh r <“am 1312723

r<nı N Any C7J

Others (Say that by ‘hıs f00d’” he °hıs preachıng”, an he called
ıt ‘locusts’ because it Causes those who confess Christ LO {ly to heaven.

the honey whıch Was sSsweet Was the object Tf hıs preachıng,
pentance an the kıngdom. For scrı1pture 18 In the habıt of callıngteachıng ‘food/, for example 1ın the quotatıon (Amos 111 HH} ‘He
hungered, but not for food’

One would hke LO NOW 1n hat cırcles these LWwO ınterpretations OT1Q1N-
ated although examples of allegorıcal interpretations ALl C LO be found In
both Greek an Latın SOUTCES**, there 1S nothıng exactly parallel LO eıther
of these SDyTLaC pleces.

FKurther varıatıons ese four maın types of EXEDESIS of Matthew 111
ark could probably be found elsewhere In SyT1aC hıterature ; the examples
gıven above, however, wıll doubt amply representatıve.

Kıg anpud Cramer, Uatenae, Oxford 1840, I, 269 (on 6 > C ‚Iso the (Jatena
ad D  111 an


